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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ସପ୍ତଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଶ୍ରଦ୍ଧାତ୍ରୟଵଭିାଗଶୟାଗଃ) .. 
            CHAPTER 17 

            THREEFOLD FAITH  

 
        ଅଥ ସପ୍ତଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଶ୍ରଦ୍ଧାତ୍ରୟଵଭିାଗଶୟାଗଃ 
        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ଶୟ  ାସ୍ତ୍ରଵଧିିମତୁ୍ସଜୃୟ ୟଜଂଶତ ଶ୍ରଦ୍ଧୟାନିତିାଃ . 
ଶତଷାଂ ନଷି୍ଠା ତୁ କା କୃଷ୍ଣ ସତ୍ତ୍ଵମାଶ ା ରଜସ୍ତମଃ .. ୧୭-୧.. 
ଅଜଜୁନ ପଚାରଶିେ -- ଶ  କୃଷ୍ଣ ! ଶେଉ ଁମନୁଷୟମାଶନ  ାସ୍ତ୍ରବଧିି ତୟାଗ କର ିଶ୍ରଦ୍ଧାେୁକ୍ତ ଶ ାଇ ଶଦବାଦଙୁି୍କ 
ପୂଜା କରନ୍ତ,ି ଶସମାନଙ୍କର ସ୍ଥିତ ିକ'ଣ  ୁଏ -- ସାତି୍ତ୍ଵକୀ, ନା ରାଜସୀ, ନା ତାମସୀ?  ||୧୭-୦୧|| 
Arjuna said: What is the state of devotion of those who perform spiritual practices with 

faith but without following the scriptural injunctions, O Krishna? Is it Saattvika, 

Raajasika, or Taamasika? (17.01) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ତ୍ରଵିଧିା ଭଵତ ିଶ୍ରଦ୍ଧା ଶଦ ନିାଂ ସା ସ୍ଵଭାଵଜା . 
ସାତି୍ତ୍ଵକୀ ରାଜସୀ ଶଚୈଵ ତାମସୀ ଶଚତ ିତାଂ  ଣୁୃ .. ୧୭-୨.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ କ ଶିେ-- ମନୁଷୟମାନଙ୍କର ଶସ  ି ାସ୍ତ୍ରୀୟ ସଂସ୍କାରରୁ ର ତି ଶକବଳ ସ୍ଵଭାବରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ଶ୍ରଦ୍ଧା 
ସାତି୍ତ୍ଵକୀ, ରାଜସୀ ତଥା ତାମସୀ-- ଏପର ିତନିପି୍ରକାର ଶ ାଇଥାଏ |  ତା ା ତୁଶମ ଶମା ଠାରୁ  ୁଣ  ||୧୭-୦୨|| 
The Supreme Lord said: The natural faith of embodied beings is of three types: Saattvika, 

Raajasika, and Taamasika. Hear that from Me. (17.02) 

ସତ୍ତ୍ଵାନୁରୂପା ସର୍ଵସୟ ଶ୍ରଦ୍ଧା ଭଵତ ିଭାରତ . 
ଶ୍ରଦ୍ଧାମଶୟାଽୟଂ ପରୁୁଶଷା ଶୟା ୟଚ୍ଛ୍ ରଦ୍ଧଃ ସ ଏଵ ସଃ .. ୧୭-୩.. 
ଶ  ଭାରତ !  ସବୁ ମନୁଷୟଙ୍କ ଶ୍ରଦ୍ଧା ଶସମାନଙ୍କ ଅନ୍ତଃକରଣର ଅନୁରୂପ  ୁଏ |  ଏ  ିପୁରୁଷ ଶ୍ରଦ୍ଧାମୟ ଅଶେ |  
ଏଣୁ ଶେଉ ଁପୁରୁଷ ଶେପର ିଶ୍ରଦ୍ଧାବାନ୍, ଶସ ସ୍ଵୟଂ ମଧ୍ୟ ଶସପର ି ିଁ ଅଶେ  ||୧୭-୦୩|| 
O Arjuna, the faith of each is in accordance with one's own nature or Sanskaara. A person 

is known by the faith. One can become whatever one wants to be (if one constantly 

contemplates on the object of desire with faith). (17.03) 
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ୟଜଂଶତ ସାତି୍ତ୍ଵକା ଶଦଵାନ୍ୟକ୍ଷରକ୍ଷାଂସ ିରାଜସାଃ . 
ଶପ୍ରତାନ୍ଭୂତଗଣାଂଶ୍ଚାଶନୟ ୟଜଂଶତ ତାମସା ଜନାଃ .. ୧୭-୪.. 
ସାତି୍ତ୍ଵକ ଶୋଶକ ଶଦବତାମାନଙୁ୍କ, ରାଜସ ଶୋଶକ େକ୍ଷ ଓ ରାକ୍ଷସମାନଙୁ୍କ ଏବଂ ତାମସ ଶୋଶକ ଶପ୍ରତ ଓ 
ଭୂତମାନଙୁ୍କ ପୂଜା କରନ୍ତ ି ||୧୭-୦୪|| 
The Saattvika persons worship Devas, the Raajasika people worship demigods and demons, 

and the Taamasika persons worship ghosts and spirits. (17.04) 

ଅ ାସ୍ତ୍ରଵ ିତିଂ ଶ ାରଂ ତପୟଂଶତ ଶୟ ତଶପା ଜନାଃ . 
ଦଂଭା ଂକାରସଂୟୁକ୍ତାଃ କାମରାଗବୋନିତିାଃ .. ୧୭-୫.. 
ଶେଉମଁାଶନ  ାସ୍ତ୍ରବଧିିର ତି ଶକବଳ ମନଃକଳ୍ପତି ଶ ାର ତପ ଆଚରଣ କରନ୍ତ ିତଥା ଦମ୍ଭ ଓ ଅ ଙ୍କାରଶର 
େୁକ୍ତ ଶ ାଇ କାମନା, ଆସକି୍ତ ଓ ବଳର ଅଭିମାନଶର ମଧ୍ୟ ଜଡତି ର ନ୍ତ ି...  ||୧୭-୦୫|| 
Those who practice severe austerities without following the scriptures, with hypocrisy and 

egotism, impelled by lust, and attachment; (17.05) 

କର୍ଷୟଂତଃ  ରୀରସ୍ଥଂ ଭୂତଗ୍ରାମମଶଚତସଃ . 
ମାଂ ଶଚୈଵାଂତଃ ରୀରସ୍ଥଂ ତାନ୍ଵଦି୍ଧ୍ୟାସରୁନଶି୍ଚୟାନ୍ .. ୧୭-୬.. 
 ରୀରରୂପଶର ଅବସ୍ଥିତ ଭୂତସମୁଦାୟକୁ ଏବଂ ଅନ୍ତଃକରଣଶର ସ୍ଥିତ ଶମାଶତ (ପରମାତ୍ମାଙୁ୍କ) ମଧ୍ୟ କୃ  
କରାଉଥିବା ଶସ  ିଅଜ୍ଞାନୀମାନଙୁ୍କ ଆସୁରସ୍ଵଭାବ ଧରଥିିବା ଶୋକ ଶବାେି ଜାଣ  ||୧୭-୦୬|| 
Senselessly torturing the elements in their body and also Me who dwell within the body; 

know these ignorant persons to be of demonic nature. (17.06) 

ଆ ାରସି୍ତପି ସର୍ଵସୟ ତ୍ରଵିଶିଧା ଭଵତ ିପି୍ରୟଃ . 
ୟଜ୍ଞସ୍ତପସ୍ତଥା ଦାନଂ ଶତଷାଂ ଶଭଦମମିଂ  ଣୁୃ .. ୧୭-୭.. 
ଆ ାର (ଖାଦୟ) ମଧ୍ୟ ଶୋକଙ୍କ ପ୍ରକୃତ ିଅନୁସାଶର ତନିପି୍ରକାର ପି୍ରୟ  ୁଏ ଏବଂ େଜ୍ଞ, ତପ ଓ ଦାନ ମଧ୍ୟ 
ଶସ ପିର ିତନିପି୍ରକାରର  ୁଏ |  ଶସଗୁଡକିର ଏ  ିପଥୃକ୍ ପଥୃକ୍ ବଭିାଗକୁ ତୁଶମ ଶମାଠାରୁ  ୁଣ  ||୧୭-୦୭|| 
The food preferred by all is also of three types. So are the sacrifice, austerity, and 

charity. Now hear the distinction between them. (17.07) 
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ଆୟୁଃସତ୍ତ୍ଵବୋଶରାଗୟସଖୁପ୍ରୀତଵିଵିର୍ଧନାଃ . 
ରସୟାଃ ସି୍ନଗ୍ଧାଃ ସ୍ଥରିା  ୃଦୟା ଆ ାରାଃ ସାତି୍ତ୍ଵକପି୍ରୟାଃ .. ୧୭-୮.. 
ଶେଉ ଁଖାଦୟ ଆୟୁ, ବୁଦ୍ଧ,ି ବଳ, ଆଶରାଗୟ, ସୁଖ ଏବଂ ପ୍ରୀତବିଦ୍ଧଜନକାରୀ, ରସେୁକ୍ତ, ସି୍ନଗ୍ଧ ଏବଂ ସ୍ଥିର ରଶ  
ତଥା ସ୍ଵଭାବତଃ ମନକୁ ପି୍ରୟ ୋଶଗ, ଶସ  ିଖାଦୟ ସାତି୍ତ୍ଵକ ମନୁଷୟମାନଙ୍କର ପି୍ରୟ  ||୧୭-୦୮|| 
The foods that promote longevity, virtue, strength, health, happiness, and joy; are juicy, 

smooth, substantial, and agreeable to the stomach. Such foods are dear to the Saattvika 

persons. (17.08) 

କେିମଲେଵଣାତୁୟଷ୍ଣତୀକ୍ଷ୍ଣରୂକ୍ଷଵଦିା ନିଃ . 
ଆ ାରା ରାଜସଶସୟଷ୍ୋ ଦୁଃଖଶ ାକାମୟପ୍ରଦାଃ .. ୧୭-୯.. 
ପିତା, ଖୋ, େୁଣିଆ, ଅତ ିଉଷ୍ଣ, ରାଗ, ରୂକ୍ଷ, ଦା କାରକ ଏବଂ ଦୁଃଖ, ଚନି୍ତା ତଥା ଶରାଗ ଉତ୍ପନ୍ନକାରୀ ଖାଦୟ 
ରାଜସ ଶୋକଙ୍କର ପି୍ରୟ  ||୧୭-୦୯|| 
Foods that are bitter, sour, salty, very hot, pungent, dry, and burning; and cause pain, 

grief, and disease; are liked by Raajasika persons. (17.09) 

ୟାତୟାମଂ ଗତରସଂ ପତୂ ିପର୍ୟୁଷତିଂ ଚ ୟତ୍ . 
ଉଚ୍ଛ୍ଷି୍େମପି ଚାଶମଧ୍ୟଂ ଶଭାଜନଂ ତାମସପି୍ରୟମ୍ .. ୧୭-୧୦.. 
ଶେଉ ଁଖାଦୟ ଅଦ୍ଧଜସଦି୍ଧ, ରସର ତି, ଦୁଗଜନ୍ଧେୁକ୍ତ, ବାସୀ ଓ ଅଇଁଠା ତଥା ଅପବତି୍ର, ଶସ  ିଖାଦୟ ତାମସ 
ଶୋକର ପି୍ରୟ  ||୧୭-୧୦|| 
The foods liked by Taamasika persons are half-cooked, tasteless, rotten, stale, refuses, 

and impure (such as meat and alcohol). (17.10) 

ଅଫୋଂକି୍ଷଭିର୍ୟଶଜ୍ଞା ଵଧିିଦୃଷ୍ଶୋ ୟ ଇଜୟଶତ . 
ୟଷ୍େଵୟଶମଶଵତ ିମନଃ ସମାଧାୟ ସ ସାତି୍ତ୍ଵକଃ .. ୧୭-୧୧.. 
ଶେଉ ଁେଜ୍ଞ  ାସ୍ତ୍ରବଧିିଶର ନୟିତ, ୋ ା କରବିା  ିଁ ଉଚତି ଶବାେି ମନକୁ ଦୃଢ ନଶିି୍ଚତ କର ିଫଳ ଇଛା କରୁ ନ 
ଥିବା ପୁରୁଷମାନଙ୍କଦ୍ଵାରା କରାୋଏ, ତା ା ସାତି୍ତ୍ଵକ  ||୧୭-୧୧|| 
Yajna enjoined by the scriptures, performed with a firm belief that it is a duty, and 

without the desire for the fruit, is Saattvika Yajna. (17.11) 
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ଅଭିସଂଧାୟ ତୁ ଫେଂ ଦଂଭାର୍ଥମପି ଶଚୈଵ ୟତ୍ . 
ଇଜୟଶତ ଭରତଶଶ୍ରଷ୍ଠ ତଂ ୟଜ୍ଞଂ ଵଦି୍ଧ ିରାଜସମ୍ .. ୧୭-୧୨.. 
କନୁି୍ତ ଶ  ଅଜଜୁନ ! ଶକବଳ ଦମ୍ଭାଚରଣପାଇ ଁଅଥବା ଫଳପ୍ରାପି୍ତ ଉଶେ ୟ ରଖି ଶେଉଁ େଜ୍ଞ କରାୋଏ, ଶସ  ି
େଜ୍ଞକୁ ତୁଶମ ରାଜସ ଶବାେି ଜାଣ  ||୧୭-୧୨|| 
Yajna which is performed only for show, or aiming for fruit, know that to be Raajasika 

Yajna, O Arjuna. (17.12) 

ଵଧିି ୀନମସଷୃ୍ୋନ୍ନଂ ମଂତ୍ର ୀନମଦକି୍ଷଣମ୍ . 
ଶ୍ରଦ୍ଧାଵରି ତିଂ ୟଜ୍ଞଂ ତାମସଂ ପରଚିକ୍ଷଶତ .. ୧୭-୧୩.. 
ବନିା ମନ୍ତ୍ରଶର, ବନିା ଦକି୍ଷଣାଶର ଏବଂ ବନିା ଶ୍ରଦ୍ଧାଶର କରାୋଉଥିବା  ାସ୍ତ୍ରବଧିିର ତି ତଥା ଅନ୍ନଦାନର ତି 
େଜ୍ଞକୁ ତାମସ େଜ୍ଞ ଶବାେି କୁ ାୋଏ  ||୧୭-୧୩|| 
Yajna that is performed without following the scripture, in which no food is distributed, 

which is devoid of mantra, faith, and gift, is said to be Taamasika Yajna. (17.13) 

ଶଦଵଦ୍ଵଜିଗରୁୁପ୍ରାଜ୍ଞପଜୂନଂ ଶ ୌଚମାର୍ଜଵମ୍ . 
ବ୍ରହ୍ମଚର୍ୟମ ଂିସା ଚ  ାରୀରଂ ତପ ଉଚୟଶତ .. ୧୭-୧୪.. 
ଶଦବତା, ବ୍ରାହ୍ମଣ, ଗୁରୁ ଏବଂ ଜ୍ଞାନୀମାନଙ୍କର ପୂଜନ, ପବତି୍ରତା, ସରଳତା, ବ୍ରହ୍ମଚେଜୟ ଏବଂ ଅ ଂିସା -- ଏ ାକୁ 
 ରୀରସମିନ୍ଧୀ ତପ କୁ ାୋଏ  ||୧୭-୧୪|| 
The worship of Devas, Braahmana, guru, and the wise; purity, honesty, celibacy, and 

nonviolence; these are said to be the austerity of deed. (17.14) 

ଅନୁଦ୍ଶଵଗକରଂ ଵାକୟଂ ସତୟଂ ପି୍ରୟ ତିଂ ଚ ୟତ୍ . 
ସ୍ଵାଧ୍ୟାୟାଭୟସନଂ ଶଚୈଵ ଵାଙ୍ମୟଂ ତପ ଉଚୟଶତ .. ୧୭-୧୫.. 
ୋ ା ଉଦ୍ଶବଗକାରକ ନୁଶ ଁ, ୋ ା ପି୍ରୟ,  ତିକର ଏବଂ େଥାଥଜ ବଚନ, ତଥା ୋ ା ଶବଦ- ାସ୍ତ୍ରପଠନର 
ଏବଂ ପରଶମଶ୍ଵରଙ୍କ ନାମ ଜପ କରବିାର ଅଭୟାସ, ତା ାକୁ  ିଁ ବାଣୀସମିନ୍ଧୀ ତପ କୁ ାୋଏ  |୧୭-୧୫|| 
Speech that is not offensive, truthful, pleasant, beneficial, and is used for the regular 

reading of scriptures is called the austerity of word. (17.15) 
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ମନଃ ପ୍ରସାଦଃ ଶସୌମୟତ୍ଵଂ ଶମୌନମାତ୍ମଵନିଗି୍ର ଃ . 
ଭାଵସଂ ଦୁ୍ଧରିଶିତୟତତ୍ତଶପା ମାନସମଚୁୟଶତ .. ୧୭-୧୬.. 
ମନର ପ୍ରସନ୍ନତା,  ାନ୍ତଭାବ, ଭଗବତ୍-ଚନି୍ତନ କରବିାର ସ୍ଵଭାବ, ମନର ନଗି୍ର  ଏବଂ ଅନ୍ତଃକରଣସ୍ଥିତ 
ଭାବମାନଙ୍କର ସମୟକ୍ ପବତି୍ରତା-- ଏ ାକୁ ମନସମନି୍ଧୀ ତପ କୁ ାୋଏ  ||୧୭-୧୬|| 
The serenity of mind, gentleness, silence, self-restraint, and the purity of mind are called 

the austerity of thought. (17.16) 

ଶ୍ରଦ୍ଧୟା ପରୟା ତପ୍ତଂ ତପସ୍ତତ୍ତ୍ରଵିଧିଂ ନଶରୈଃ . 
ଅଫୋକାଂକି୍ଷଭିର୍ୟୁଶକ୍ତୈଃ ସାତି୍ତ୍ଵକଂ ପରଚିକ୍ଷଶତ .. ୧୭-୧୭.. 
ଫଳ ଇଛା କରୁ ନ ଥିବା ଶୋଗୀପୁରୁଷମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପରମ ଶ୍ରଦ୍ଧାର ସ ତି କରାୋଉଥିବା ଶସ  ିପୂଶବଜାକ୍ତ 
କାୟିକ, ବାଚକି ଓ ମାନସକି -- ତନିପି୍ରକାର ତପକୁ ସାତି୍ତ୍ଵକ ତପ କ ନ୍ତ ି ||୧୭-୧୭|| 
Threefold austerity (of thought, word, and deed) practiced by yogis with supreme faith, 

without a desire for the fruit, is said to be Saattvika austerity. (17.17) 

ସତ୍କାରମାନପଜୂାର୍ଥଂ ତଶପା ଦଂଶଭନ ଶଚୈଵ ୟତ୍ . 
କ୍ରୟିଶତ ତଦ ି ଶପ୍ରାକ୍ତଂ ରାଜସଂ ଚେମଧୁଵମ୍ .. ୧୭-୧୮.. 
ଶେଉ ଁତପ ସତ୍କାର, ମାନ ଓ ପୁଜା ପାଇବାପାଇ ଁତଥା ଅନୟ ଶକୌଣସ ିସ୍ଵାଥଜସଦି୍ଧପିାଇଁ ସ୍ଵଭାବତଃ ବା 
ଦମ୍ଭପୂବଜକ କରାୋଏ, ଶସ  ିଅନଶିି୍ଚତ ଏବଂ କ୍ଷଣିକଫଳଦାୟୀ ତପକୁ ରାଜସ ତପ କୁ ାୋଏ  ||୧୭-୧୮|| 
Austerity that is done for gaining respect, honor, reverence, and for show, is said to be 

Raajasika, unsteady, and impermanent. (17.18) 

ମଢୂଗ୍ରାଶ ଣାତ୍ମଶନା ୟତ୍ପୀଡୟା କ୍ରୟିଶତ ତପଃ . 
ପରଶସୟାତ୍ସାଦନାର୍ଥଂ ଵା ତତ୍ତାମସମଦୁା ୃତମ୍ .. ୧୭-୧୯.. 
ଶେଉ ଁତପ ମୂଢତାପୂବଜକ ଜଦି୍ ଧର ିମନ, ବାଣୀ ଓ  ରୀରର ପୀଡା ସ ତି କରାୋଏ, ଅଥବା ଅନୟର ଅନଷି୍ଟ 
କରବିା ନମିଶନ୍ତ କରାୋଏ, ଶସ  ିତପକୁ ତାମସ ତପ କୁ ାୋଏ  ||୧୭-୧୯|| 
Austerity performed without proper understanding, or with self-torture, or for harming 

others, is declared as Taamasika austerity. (17.19) 
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ଦାତଵୟମତି ିୟୋନଂ ଦୀୟଶତଽନୁପକାରଶିଣ . 
ଶଦଶ  କାଶେ ଚ ପାଶତ୍ର ଚ ତୋନଂ ସାତି୍ତ୍ଵକଂ ସୃ୍ମତମ୍ .. ୧୭-୨୦.. 
ଦାନ ଶଦବା  ିଁ କତ୍ତଜବୟ -- ଏପର ିଭାବ ରଖି ଶେଉ ଁଦାନ ଶଦ , କାଳ ଓ ପାତ୍ର ପ୍ରାପ୍ତ ଶ ଶେ ପ୍ରତୁୟପକାର 
ଆ ା ନ ରଖି ଅନୁପକାରୀକୁ ନଃିସ୍ଵାଥଜଭାବଶର ଦଆିୋଏ, ଶସ  ିଦାନକୁ ସାତି୍ତ୍ଵକ କ ନ୍ତ ି ||୧୭-୨୦|| 
Charity that is given as a matter of duty, to a deserving candidate who does nothing in 

return, at the right place and time, is called a Saattvika charity. (17.20) 

ୟତୁ୍ତ ପ୍ରତୁୟପକାରାର୍ଥଂ ଫେମେୁ ିୟ ଵା ପନୁଃ . 
ଦୀୟଶତ ଚ ପରକିିଲଷ୍େଂ ତୋନଂ ରାଜସଂ ସୃ୍ମତମ୍ .. ୧୭-୨୧.. 
କନୁି୍ତ ଶେଉ ଁଦାନ ଶକଲ ପୂବଜକ ତଥା ପ୍ରତୁୟପକାର ପାଇବା ନମିଶନ୍ତ ଅଥବା ଫଳପ୍ରାପି୍ତଉଶେ ୟଶର ଦଆିୋଏ, 
ଶସ  ିଦାନକୁ ରାଜସ କୁ ାୋଏ  ||୧୭-୨୧|| 
Charity that is given unwillingly, or to get something in return, or looking for some fruit, is 

called Raajasika charity. (17.21) 

ଅଶଦ କାଶେ ୟୋନମପାଶତ୍ରଭୟଶ୍ଚ ଦୀୟଶତ . 
ଅସତ୍କୃତମଵଜ୍ଞାତଂ ତତ୍ତାମସମଦୁା ୃତମ୍ .. ୧୭-୨୨.. 
ଶେଉ ଁଦାନ ବନିା ସତ୍କାରଶର ଅଥବା ତରିସ୍କାରପୂବଜକ ଅଶୋଗୟ ଶଦ କାଳଶର ଏବଂ ଅପାତ୍ରମାନଙୁ୍କ 
ଦଆିୋଏ, ଶସ  ିଦାନକୁ ତାମସ କୁ ାୋଏ  ||୧୭-୨୨|| 
Charity that is given at a wrong place and time, to unworthy persons, without paying 

respect or with contempt, is said to be Taamasika charity. (17.22) 

ଓତଁତ୍ସଦତି ିନରି୍ଶଦଶ ା ବ୍ରହ୍ମଣସି୍ତ୍ରଵଧିଃ ସୃ୍ମତଃ . 
ବ୍ରାହ୍ମଣାଶସ୍ତନ ଶଵଦାଶ୍ଚ ୟଜ୍ଞାଶ୍ଚ ଵ ିତିାଃ ପରୁା .. ୧୭-୨୩.. 
ଓଁ, ତତ୍, ସତ୍ -- ସଚ୍ଚଦିାନନ୍ଦ ନ ବ୍ରହ୍ମଙ୍କର ଏ  ିତନିପି୍ରକାର ନାମ କୁ ାୋଇଛ ି|  ସଷିୃ୍ଟର ଆଦକିାଳଶର 
ବ୍ରାହ୍ମଣମାଶନ ଏବଂ ଶବଦମାଶନ ତଥା େଜ୍ଞମାଶନ ତାଙ୍କର ିଦ୍ଵାରା ରଚତି ଶ ାଇଛନ୍ତ ି ||୧୭-୨୩|| 
``OM TAT SAT'' is said to be the threefold name of Brahman. The Braahmana, the 

Vedas, and the Yajna were created from this in the ancient time. (17.23) 
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ତସ୍ମାଶଦାମିତୁୟଦା ୃତୟ ୟଜ୍ଞଦାନତପଃକ୍ରୟିାଃ . 
ପ୍ରଵର୍ତଂଶତ ଵଧିାଶନାକ୍ତାଃ ସତତଂ ବ୍ରହ୍ମଵାଦନିାମ୍ .. ୧୭-୨୪.. 
ଶତଣୁ ଶବଦମନ୍ତ୍ର ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥିବା ଶଶ୍ରଷ୍ଠ ପୁରୁଷମାନଙ୍କର  ାସ୍ତ୍ରବଧିିଦ୍ଵାରା ନୟିତ େଜ୍ଞ, ଦାନ ଏବଂ 
ତପରୂପକ କି୍ରୟାଗୁଡକି ସବଜଦା ପରମାତ୍ମାଙ୍କର ଏ  ିଓଁ ନାମ ଉଚ୍ଚାରଣ କର ି ିଁ ଆରମ୍ଭ  ୁଏ  ||୧୭-୨୪|| 
Therefore, acts of sacrifice, charity, and austerity prescribed in the scriptures are always 

commenced by uttering ``OM'' by the knowers of Brahman. (17.24) 

ତଦତିୟନଭିସଂଧାୟ ଫେଂ ୟଜ୍ଞତପଃକ୍ରୟିାଃ . 
ଦାନକ୍ରୟିାଶ୍ଚ ଵଵିଧିାଃ କ୍ରୟିଂଶତ ଶମାକ୍ଷକାଂକି୍ଷଭିଃ .. ୧୭-୨୫.. 
ଏ ସବୁ 'ତତ୍  ନାମଶର କୁ ାୋଉଥିବା ପରମାତ୍ମାଙ୍କର  ିଁ ଅଶେ-- ଏ  ିଭାବ ରଖି କେୟାଣକାମୀ ପୁରୁଷମାନଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଫଳ ଆକାଙ୍କ୍ଷା ନ କର ିନାନାପ୍ରକାର େଜ୍ଞ, ତପ ଓ ଦାନରୂପୀ କି୍ରୟା କରାୋଏ  ||୧୭-୨୫|| 
Various types of sacrifice, charity, and austerity are performed by the seekers of nirvana 

by uttering ``TAT'' (or He is all) without seeking a reward. (17.25) 

ସଦ୍ଭାଶଵ ସାଧୁଭାଶଵ ଚ ସଦଶିତୟତତ୍ପ୍ରୟୁଜୟଶତ . 
ପ୍ର ଶସ୍ତ କର୍ମଣ ିତଥା ସଚ୍ଛ୍ବ୍ଦଃ ପାର୍ଥ ୟୁଜୟଶତ .. ୧୭-୨୬.. 
ପରମାତ୍ମାଙ୍କର ଏ  ି'ସତ୍' ନାମ ସତୟଭାବଶର ଏବଂ ଶଶ୍ରଷ୍ଠଭାବଶର ପ୍ରଶୟାଗ କରାୋଏ ତଥା ଶ  ପାଥଜ !  
ଉତ୍ତମ କମଜଶର ମଧ୍ୟ 'ସତ୍'  ବ୍ଦ ପ୍ରଶୟାଗ କରାୋଏ  ||୧୭-୨୬|| 
SAT is used in the sense of reality and goodness. The word ``SAT'' is also used for an 

auspicious act, O Arjuna. (17.26) 

ୟଶଜ୍ଞ ତପସ ିଦାଶନ ଚ ସ୍ଥତିଃି ସଦତି ିଶଚାଚୟଶତ . 
କର୍ମ ଶଚୈଵ ତଦର୍ଥୀୟଂ ସଦଶିତୟଵାଭିଧୀୟଶତ .. ୧୭-୨୭.. 
ତଥା େଜ୍ଞ, ତପ ଏବଂ ଦାନଶର ଶେଉ ଁସ୍ଥିତ ିଥାଏ, ତା ାକୁ ମଧ୍ୟ 'ସତ୍' ଶବାେି କୁ ାୋଏ ଏବଂ ଶସ  ି
ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ପାଇ ଁକରାୋଉଥିବା କମଜକୁ ନଶିି୍ଚତରୂଶପ ସତ୍ ଶବାେି କୁ ାୋଏ  ||୧୭-୨୭|| 
Faith in sacrifice, charity, and austerity is also called SAT. The action for the sake of the 

Supreme is verily termed as SAT. (17.27) 
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ଅଶ୍ରଦ୍ଧୟା  ୁତଂ ଦତ୍ତଂ ତପସ୍ତପ୍ତଂ କୃତଂ ଚ ୟତ୍ . 
ଅସଦତୁିୟଚୟଶତ ପାର୍ଥ ନ ଚ ତତ୍ଶପ୍ରତୟ ଶନା ଇ  .. ୧୭-୨୮.. 
ଶ  ଅଜଜୁନ ! ବନିା ଶ୍ରଦ୍ଧାଶର କରାୋଉଥିବା ଶ ାମ, ଦଆିୋଉଥିବା ଦାନ ଏବଂ କରାୋଉଥିବା ତପ ତଥା 
ଅନୟାନୟ  ୁଭକମଜକୁ 'ଅସତ୍' ଶବାେି କୁ ାୋଏ; ଶତଣୁ ତା ା ଇ ଶୋକଶର ୋଭଦାୟକ ନୁଶ ଁ, କ ିମରବିା 
ପଶର ମଧ୍ୟ ୋଭଦାୟକ ନୁଶ ଁ  ||୧୭-୨୮|| 
Whatever is done without faith; whether it is sacrifice, charity, austerity, or any other 

act; is called Asat. It has no value here or hereafter, O Arjuna. (17.28) 

 
ଓଁ ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନଷିତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ଶୟାଗ ାଶସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନସଂଵାଶଦ 
ଶ୍ରଦ୍ଧାତ୍ରୟଵଭିାଗଶୟାଶଗା ନାମ ସପ୍ତଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୧୭.. 
** 
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